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Résumé

La migration ivoirienne vers le monde occidental est récente par rapport à d’autres
migrations des anciennes colonies africaines de la France, notamment celle des zones
occidentale et sahélienne de l’Afrique de l’Ouest (Nicollet 1997 ; Leconte 2000). Par
ailleurs, l’apparition d’une migration féminine, qui a aujourd’hui rejoint la parité avec
celle des hommes, est complètement nouvelle. C’est par une approche à la fois sociale,
historique et linguistique que nous proposons d’aborder la complexité de la situation
actuelle, dans laquelle de nombreux facteurs et enjeux sociaux s’entremêlent. Nous
replaçons d’abord la migration féminine ivoirienne dans l’histoire de l’ensemble de la
migration ivoirienne et même, avant la colonisation, dans la tradition de migrations en
Afrique de l’Ouest (Boutin, à par.). Cependant, les migrations d’aujourd’hui, et celle
des pays francophones africains en particulier qui font suite à l’histoire moderne et
contemporaine, ont plutôt un lien intrinsèque avec la modernité postcoloniale (Ruocco
& Ricotta 2025, Pellegrino 2025), que véhiculent les langues européennes. L'analyse
sociolinguistique  contemporaine  montre  le  rôle  majeur  des  langues  et  du
plurilinguisme dans les échanges migratoires, une constante dans des sociétés ouest-
africaines dont le patrimoine culturel intègre la mobilité économique.

Aujourd’hui aussi, d’une part, les langues entrent en jeu dans le projet migratoire, dans
le voyage et dans l’insertion dans le pays européen d’arrivée, à côté d’autres facteurs
économiques, sociaux et psychosociaux. D’autre part, la compétence plurilingue elle-
même permet aux sujets une plus grande capacité à décoder nombre de situations
(langagières ou autres) et d’adapter leur pratiques (langagières ou autres) à divers
contextes (Pinto & El Euch 2015 ; Amoruso & D’Agostino 2017).

Selon la théorie de la migration adoptée pour lire le phénomène, la migration féminine
à partir  d’un pays réputé stable et  en pleine croissance peut sembler paradoxale
(Akregbou & Agney 2019). Mais dès lors que l'on adopte une approche centrée sur le
migrant ou la migrante, d'autres facteurs macro et micro contextuels apparaissent, qui
sont examinés par ceux-ci, eux-mêmes insérés dans des communautés physiques et
virtuelles. Le rôle actif du migrant ou de la migrante dans la décision, la maturation et
la  réalisation de son projet  migratoire  passe  par  l’utilisation des  réseaux sociaux
numériques et  la  capacité  à  tisser  des  liens  sociaux à  distance faisant  de lui  un
«  migrant  connecté  »  (Diminescu  2005).  Nous  examinerons  donc  l’avènement
concomitant de comportements récents liés à l’émigration, à savoir : les stratégies
plurilingues, les communautés connectées, la prise en main du projet migratoire par le
sujet (Ambrosini 2006 ; Santella 2017) et l’accroissement de la migration féminine.
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